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[A]  
 
 

  

KST-0525-11-00-00-0 
(x4) 

WSP-0824-0816-01-0 
(x2) 

WSP-0523-16-00-00-0 
(x2) UCW-0754-07-00-00-0 

(x2) 

UCW-0466-55-03-00-0 
(x2) 

UKL-0824-0698-00-0 
(x1) 

UKL-0824-0698-01-0 
(x1) 

KLC-000006 
(x1) 

KLC-000007 
(x1) 

KLC-000008 
(x1) 

AKM-0738-10-00-01-0 
(x2) 

KBL-0466-17-00-00-0 
(x1) 

WOZ-0824-0788-00-0 
(x1) 

DCS-0824-0037-01-0* 
(x1) 

DCS-0824-0037-00-0* 
(x1) 

DCS-0824-0037-02-0* 
(x1) 

DCS-0824-0037-03-0* 
(x1) 
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[B]  
  

Ø 22 mm 
55/64 in 
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[F] 
 
PN-EN ISO 6947 | AWS/ASME 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[G] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

PA / 1F 

PA / 1G 
 

PB / 2F 
 

3 mm 

P1 
 

P2 

a) 
 

P1 

 

P2 

 

P1 

 

b) 
 

 

P2 

 

DCS-0824-0037-00-0 
DCS-0824-0037-02-0 
DCS-0824-0037-03-0 
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[H]  
[I] 

  
DCS-0824-0037-01-0 

M6x18 
(x4) 
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3. a) 55–105 mm / 2 11/64–4 9/64 in 
3. b) 74–120 mm / 2 29/32–4 23/32 in 

 

3. a) 55–105 mm / 2 11/64–4 9/64 in 
3. b) 74–120 mm / 2 29/32–4 23/32 in 

 

M
in

. 
5

0
 m

m
 

1
 3

1
/3

2
 i
n
 

 

1. 5 mm 
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3. a) 

14 mm 

3. b) 
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[J] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[K] 
 
 
  

M6x18 (x4) 

5 mm 

1. 

2. 

CLICK! 
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[L]  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[M] 
[N] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

DCS-0824-0037-00-0 

M6x45 
(x4) 

 

R min. 160 mm  
6 19/64 in 

Ø min. 320 mm 
12 19/32 in 

 

M
in

. 
5

0
 m

m
  

1
 3

1
/3

2
 i
n
 

Max. 50 mm  
1 31/32 in 

5 mm 

M6x45 (x4) 

[23] [24] 

CLICK! 
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[O]   
[P] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Q]  

DCS-0824-0037-02-0 

M6x18 
(x4) 

 

[25] 
[26] 

[27] 

[28] 

a) 50–100 mm / 1 31/32–3 15/16 in 
b) 100–180 mm / 3 15/16–7 3/32 in 
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1. 2. 

5 mm M6x18 (x4) 
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[R]  
  

1. a) 1. b) 

2. 3. 

CLICK! 

4. a) 

 

4. b) 

[II] 
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[S]  
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DCS-0824-0037-03-0 

[29] 

[30] 

[31] 

[32] 

M6x18 
(x4) 

[T] 200–340 mm / 7 7/8–13 25/64 in 
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200–220 mm 
7 7/8–8 21/32 in 

280–300 mm 
11 1/32–11 13/16 in 240–260 mm 

9 29/64–10 15/64 in 

320–340 mm 
12 19/32–13 25/64 in 

5 mm 

1. 

2. 

M6x18 (x4) 

5 mm 
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[V]  
  1. 

CLICK! 

2. 

3. a) 3. b) 

 
 

[II] 
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[W]  
 
 
 
 
 
 
  

UKL-0824-0698-01-0 

UKL-0824-0698-00-0 

WSP-0824-0816-01-0 

KST-0525-11-00-00-0 
 

UCW-0754-07-00-00-0 

UCW-0466-55-03-00-0 

KST-0525-11-00-00-0 
 

WSP-0523-16-00-00-0 

WSP-0523-16-00-00-0 
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[X]   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
  
 
 
 

2. a) 
 

 

2. b) 
 

 

3.  
 

4.  
 

1. 
 

 

 

 

35 mm 
1 3/8 in 
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[Y]  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Z]  
 
 
 
  

1. 
 

  
„O” 

2. 
 

  

[D] 
 

3. 
 

  
„

„I” 

☺ 

4. 
 

1 s 

 

 
„

„TEST” 

 

 

  
  

[13] 
 

[13] 
 

BLUE GREEN 

[4] 
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[AA]  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[BB]  
 
  

 
„O” 

a) 
 

 

 
„I” 

b) 
 

 

START! START 

= 
 
„

„←” 

 „→” 

1. 
 

  
„O” 

2. 
 

   

[D] 

3. 
 

 

↓ 

↓ 

/ 

↓ 

 
„
„I” 5–130 cm/min (1) 

2.0–51.0 in/min (0,1) 

in/min cm/min 
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[CC]   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[DD]  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. 
 

 

2. 
 

 

– / + 

 

  

3. 
 

 
 3 s ENTER! 2 s 

EXIT! 

START  STOP 

0.5–99.9 cm (0.1) 
0.5–40 in (0.1) 

 

0.5–99.9 cm (0.1) 

0.5–40 in (0.1) 

0.0–2.0 cm (0.1) 
0.0–1.0 in (0.1) 

  
1–999 cm (1)   
1–400 in (1) 

 
∞ 

/ 

* 

* 

* 

* * / 

0.0–5.0 s (0.1) 0.0–5.0 s (0.1) 

ON / OFF 

STOP START 

 
„←” 

 „→” „O” 
 
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[EE]  
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 
„
„I” 

3. 
 

 

/ 

 

4. 
 

 

ENTER! 

in/min cm/min 

URZ-000001  

(10 m / 32.8 ft.) 

 
 
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RAM-0475-07-01-00-0 (L 300) 
RAM-0523-17-00-00-0 (L 540) 
RAM-0753-07-00-00-0 (L 540) 
RAM-0475-07-03-00-0 (L 700) 
RAM-0753-13-00-00-0 (L 1000) 

WLK-0757-09-01-00-0 (L 60) 
WLK-0476-20-01-00-0 (L 110) 
WLK-0466-04-10-00-0 (L 230) 

 

UCW-0475-15-00-00-1 

KST-0525-11-00-00-0 

KST-0475-82-00-00-0 

ZSP-0475-62-00-00-0 

SLP-0233-13-02-00-1 (L 150) 
KLM-0236-00-16-00-0 (L 200) 
WSP-0523-16-00-00-0 (L 300) 

UCW-0475-28-00-00-0 

UCW-0753-08-00-00-0 

UCW-0753-22-00-00-0 (TØ 30) 
UCW-0753-24-00-00-0 (TØ 35) 

UCW-0475-61-00-00-0 (TØ 30) 
UCW-0475-29-00-00-1 (TØ 35) 

ZSP-0475-94-00-00-0 

ZRZ-0752-07-01-00-0 

ZRZ-0466-19-00-00-0 

ZCS-0476-06-01-00-0 

UCW-0757-09-00-00-0 (L 60) 
UCW-0754-07-00-00-0 (L 110) 
UCW-0752-07-00-00-0 (L 230) 

UCW-0757-12-00-00-0 (L 60) 
UCW-0476-27-00-00-0 (L 110) 
UCW-0466-22-00-00-0 (L 230) 

UCW-0476-06-00-00-0 (L 110) 

UCW-0523-84-00-00-0 (L 110) 

ZCS-0475-28-10-00-0 

ZCS-0270-42-00-00-0 

Ø22/25 

2x  
Ø25 

Ø22 

Ø22 

Ø15 
Ø22 

2x  
Ø22 

Ø25 

Ø22 

Ø22 

Ø25 

Ø25 

Ø22 

Ø15 

Ø15 

Ø15 

[Q] 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

Ø22 

TØ 16-22 

TØ 16-22 

TØ 22-35 

 

[Z] 
 

TØ 16-22 

TØ 16-22 

TØ 16-22 

TØ 16-22 
[Q] 

TØ [Z] 
 

TØ [Z] 
 

TØ 28-35 

TØ 16-22 

TØ 28-35 

TØ 28-35 

2 

 

 
 

1 3 

4 

5 

6 7 8 

WLK-0633-22-04-00-0 (L 400) 
WSP-0824-0816-01-0 (L 450) 
WLK-0633-22-02-00-0 (L 500) 

[GG] 
   

[mm] [in] 

15 19/32 

16 5/8 

22 55/64 

28 1 7/64 

30 1 3/16 

35 1 3/8 

60 2 23/64 

110 4 21/64 

150 5 29/32 

200 7 7/8 

230 9 1/16 

300 11 13/16 

400 15 3/4 

450 17 23/32 

500 19 11/16 

540 21 17/64 

700 27 9/16 

1000 39 3/8 
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[HH] 
  

8* 

8 

6 

3 

6 

1 

2 

4 

7 

3 
6 1 

8 

3 

3 

2 

1 

3 

8* 
 

4 mm 

UCW-0475-15-00-00-1 
UCW-0753-08-00-00-0 

2,5 mm 

UCW-0753-08-00-00-0 

2,5 mm 

2 mm 

1. 
 

 

2. 
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[II] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[JJ] 
[KK] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LDW-0738-04-00-30-0 (UK) 

LDW-0738-06-00-30-0 (AUS/NZ) 

LDW-0738-10-00-30-0 (EU) 

LDW-0738-24-00-30-0 (USA/CND) 

AKM-0738-10-00-01-0 (4 Ah) 

PWG-0833-05-00-00-0 (1.3 kg / 2.9 lbs) 

PWG-0833-06-00-00-0 (2.6 kg / 5.7 lbs) 

4 mm 

M6x40 

M6x40 



 MANTIS BATTERY 

 

22 

PL 

Instrukcja oryginalna 

Niniejszy dokument stanowi oryginalną instruk-
cję sporządzoną przez producenta. 

PRZEZNACZENIE 

MANTIS BATTERY to zasilany akumulatorowo 
wózek spawalniczy. Służy do spawania cią-
głego i przerywanego metodą MIG/MAG. Wó-
zek porusza się po teownikach, kątownikach, 
płaskownikach i łebkownikach. 

DANE TECHNICZNE 

Masa 7 kg 

Napięcie 18 V DC 

Moc 18 W 

Klasa ochrony I 

Stopień ochrony IP 20 

Dopuszczalna temperatura 
otoczenia w czasie pracy 

0–50 °C 

Dopuszczalna temperatura 
otoczenia w czasie prze-
chowywania 

-10–60 °C 

Maksymalna dopuszczalna 
wilgotność otoczenia (bez 
kondensacji pary wodnej) 

80% 

Siła uciągu w poziomie 150 N 

Prędkość w poziomie Patrz [AA] 

Kształty i wymiary toru 

Zależnie od za-
mówionego do-

cisku. 
Patrz  

[H], [L], [O], [S] 

Pozycja spawania Patrz [F] 

Typ palnika MIG/MAG 

Średnica palnika 16–22 mm 

ZAKRES DOSTAWY [A] 

UCW-0754-07-00-00-0 Uchwyt palnika 

WSP-0523-16-00-00-0 Wałek krótki 

WSP-0824-0816-01-0 Wałek długi 

KST-0525-11-00-00-0 Kostka zaciskowa 

UKL-0824-0698-01-0 
Prowadnica krzy-
żowa „L” 

UKL-0824-0698-00-0 
Prowadnica krzy-
żowa 

UCW-0466-55-03-00-0 
Podtrzymka prze-
wodów 

KLC-000008 
Klucz sześciokątny 
5 mm 

KLC-000007 
Klucz sześciokątny 
4 mm 

KLC-000006 
Klucz sześciokątny 
3 mm 

AKM-0738-10-00-01-0 Akumulator 4 Ah 

KBL-0466-17-00-00-0 
Kabel zajarzenia 
łuku 

WOZ-0824-0788-00-0 Wózek 

DCS-0824-0037-01-0* 
Docisk do teowni-
ków i kątowników 

DCS-0824-0037-00-0* 
Docisk do płasko-
wników 

DCS-0824-0037-02-0* 
Mały docisk do łeb-
kowników 

DCS-0824-0037-03-0* 
Duży docisk do łeb-
kowników 

– Skrzynia 

– Instrukcja obsługi 

* sprzedawane na indywidualne zamówienie 
(nie wchodzi w zakres dostawy) 

BUDOWA [B] 

[1] Uchwyt do przenoszenia 

[2] Panel sterowania 

[3] Przełącznik zasilania 

[4] Gniazdo zajarzenia łuku 

[5] Pokrętła regulujące położenie palnika 

[6] Pokrętło mocujące palnik 

[7] Rękojeść 

[8] Uchwyt wózka 

[9] Pokrętła mocujące przewody 

[10] Diody LED 

[11] Wyświetlacz 

[12] Pokrętło prędkości 

[13] Przełącznik kierunku 

[14] Przełącznik zajarzenia łuku 

[15] Podwozie 

[16] Rolka prowadząca 

[17] Napęd 

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

• Maszyna przeznaczona do zastosowania 
wyłącznie przez profesjonalnego użytkow-
nika. 

• Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi i 
przejdź szkolenie BHP. 

• Używaj tylko zgodnie z przeznaczeniem 
wskazanym w instrukcji obsługi. 

• Upewnij się, że maszyna ma wszystkie czę-
ści i są one oryginalne, nieuszkodzone i pra-
widłowo zamontowane. 

• Upewnij się, że zostały zachowane właściwe 
warunki, mające wpływ na pracę maszyny. 

• Upewnij się, że parametry zasilania są takie 
jak na tabliczce znamionowej. 
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• Nie przenoś maszyny za przewody. Nie cią-
gnij przewodów. 

• Przenoś i ustawiaj maszynę trzymając za 
uchwyt do przenoszenia. 

• Przed każdym użyciem upewnij się, że pra-
widłowy jest stan maszyny i jej wyposażenia. 
W szczególności sprawdź stan panelu stero-
wania, zasilania/akumulatora, przewodów, 
wtyczek i gniazd. 

• Nie dopuszczaj do zamoknięcia maszyny. 
Nie wystawiaj maszyny na mróz, deszcz lub 
śnieg. 

• Nie wystawiaj maszyny na oddziaływanie 
ognia ani wysokich temperatur. 

• Nie używaj w pobliżu materiałów palnych ani 
przy zagrożeniu wybuchem. 

• Upewnij się, że strefa robocza jest dobrze 
oświetlona, czysta i nie ma w niej przeszkód. 

• Upewnij się, że rolki są czyste. 

• Podłączaj przewody tylko po ustawieniu 
przełącznika zasilania na „O”. 

• Utrzymuj gniazda w czystości. Nie czyść pod 
wysokim ciśnieniem. 

• Mocuj tylko palniki o średnicy zgodnej z po-
daną w danych technicznych. 

• Używaj tylko przewodów, których masa nie 
przekracza podanej w danych technicznych. 
Aby odciążyć maszynę, podwieś przewody. 

• Nie przebywaj poniżej maszyny będącej na 
wysokości. 

• Na wysokości stosuj zabezpieczenie przed 
upadkiem. 

• Stosuj ochronę wzroku (przyłbica, tarcza, 
ekran), ochronę słuchu, rękawice i odzież 
ochronną. Odzież nie może być luźna. 

• Nie zatrzymuj maszyny ręcznie. Aby zatrzy-
mać, ustaw przełącznik kierunku na „O”. 

• Montuj i konserwuj maszynę tylko po odłą-
czeniu od zasilania/wyjęciu akumulatora. 

• Naprawiaj tylko w serwisie wskazanym przez 
sprzedawcę. 

• W razie upadku, zamoknięcia lub uszkodze-
nia, niezwłocznie zakończ pracę i przekaż 
maszynę do serwisu w celu sprawdzenia i 
naprawy. 

• Nie zostawiaj pracującej maszyny bez nad-
zoru. 

• Jeżeli maszyna nie będzie używana, zdejmij 
ją ze stanowiska i składuj w bezpiecznym i 
suchym miejscu. 

• Nie demontuj osłon maszyny. 

• Nie dotykaj części ruchomych oraz osłon 
maszyny. 

• Nie wystawiaj palnika poza lewy lub prawy 
bok maszyny o więcej niż 70 mm. 

• Nie pracuj na krzywiznach, których promień 
wypukłości lub wklęsłości jest mniejszy od 
podanego w danych technicznych. 

• Nie używaj w pozycjach spawalniczych in-
nych niż podano w danych technicznych. 

• Obsługuj osprzęt spawalniczy (np. palnik, 
spawarkę) zgodnie z dołączoną do niego in-
strukcją obsługi. 

• Montuj/demontuj akumulator tylko po usta-
wieniu przełącznika zasilania na „O”. 

• Nie wyjmuj akumulatora podczas pracy ma-
szyny. 

• Sprawdzaj stan akumulatora podczas pracy 
maszyny. W przypadku przegrzewania się 
akumulatora, przerwij pracę i poczekaj aż 
ostygnie. 

• Nie pozostawiaj akumulatora w maszynie. 

• Używaj tylko oryginalnego akumulatora i ła-
dowarki. 

• Używaj akumulatora i ładowarki kompatybil-
nych z maszyną. Używaj wyłącznie akumu-
latorów i ładowarek CAS (Cordless Alliance 
System). Akumulatory i ładowarki CAS są 
kompatybilne z urządzeniami CAS. 

• Przed użyciem akumulatora, przeczytaj in-
strukcję obsługi. Przechowuj wszystkie do-
kumenty dostarczane z akumulatorem. 

• Nie wystawiaj akumulatora na działanie 
wody, wilgoci, ognia i wysokich temperatur. 

• Nie używaj uszkodzonego lub zdeformowa-
nego akumulatora. 

• Nie otwieraj akumulatora ani nie zwieraj jego 
styków. 

• Nie dopuszczaj do całkowitego rozładowa-
nia. Nie przechowuj akumulatora w stanie 
rozładowanym. 

• Optymalna temperatura ładowania i składo-
wania wynosi 10–30 °C. 

• Chroń akumulator przed dostępem dzieci. 

• Z uszkodzonego akumulatora litowo-jono-
wego może wyciec lekko kwasowa ciecz 
palna. W przypadku przedostania się do 
oczu, przepłucz je czystą wodą i bezzwłocz-
nie udaj się do lekarza. 

• Transport akumulatora litowo-jonowego: 
Warunki przesyłania akumulatorów litowo-jo-
nowych regulowane są przepisami dotyczą-
cymi towarów niebezpiecznych (UN 3480 i 
UN 3481). W przypadku wysyłki zapoznaj się 
z aktualnie obowiązującymi przepisami. In-
formacje możesz uzyskać w firmie 
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transportowej. Certyfikowane opakowania 
dostępne są w Promotech. 

• Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem: 
Akumulator przeznaczony jest do stosowa-
nia w odpowiednich akumulatorowych elek-
tronarzędziach firmy Promotech. Akumulator 
można ładować tylko w ładowarce firmy Pro-
motech. Akumulatory oznaczone symbolem 
CAS są w pełni kompatybilne z urządzeniami 
CAS (Cordless Alliance System). W sprawie 
wyboru prawidłowych urządzeń zwróć się do 
sprzedawcy. Przestrzegaj instrukcji obsługi 
stosowanych urządzeń np. w przypadku pro-
cesu ładowania, przeczytaj instrukcję ob-
sługi ładowarki. Za szkody powstałe w wy-
niku użytkowania niezgodnego z przezna-
czeniem odpowiada wyłącznie użytkownik. 
Przestrzegaj ogólnie obowiązujących przepi-
sów bezpieczeństwa i higieny pracy oraz za-
leceń dotyczących bezpieczeństwa pracy. 

OBSŁUGA AKUMULATORA 

Budowa [C] 

[18] Przycisk stanu naładowania 

[19] Diody LED 

Ładowanie 

• Naładuj przed pierwszym użyciem. 

• Naładuj w przypadku spadku mocy. 

• Nie ładuj całkowicie naładowanego akumu-
latora. 

Sprawdzenie poziomu naładowania [C] 

Wciśnij przycisk. Diody LED wskażą poziom 
naładowania. Jeżeli jedna dioda LED miga, 
akumulator należy naładować. 

Włożenie akumulatora do gniazda [D] 

Wsuń akumulator do gniazda, aż usłyszysz klik-
nięcie. 

Wyjęcie akumulatora z gniazda [E] 

Wciśnij przycisk blokady i wysuń akumulator. 
 
UWAGA: Wyjmij akumulator przed monta-
żem/demontażem części oraz podłączaniem 
przewodów! 

USTAWIENIE ROLEK PROWADZĄCYCH [G] 

Ustaw rolki prowadzące odpowiednio do kie-
runku ruchu (a, b). Krok wykonaj, jeżeli wózek 
będzie używany z dociskiem do płaskowników, 
małym dociskiem do łebkowników lub dużym 
dociskiem do łebkowników. 

UŻYTKOWANIE Z DOCISKIEM DO TEOWNI-
KÓW I KĄTOWNIKÓW 

Budowa [H] 

[20] Pokrętło docisku 

[21] Rolki dociskające 

[22] Rolki prowadzące docisku 

Przeznaczenie [H] 

Przystosowuje wózek do poruszania się po teo-
wnikach i kątownikach. 
Dozwolone wymiary profilu przedstawiono na 
rysunku. 

Przystosowanie do rozmiaru profilu [I] 

1. Odkręć śruby. 
2. Wysuń część dociskającą. 
3. Zamontuj rolki dociskające odpowiednio do 

rozmiaru profilu (a, b). 
Zmontuj docisk w kolejności odwrotnej. 

Sposób montażu [J] 

Zamontuj docisk (według rysunku). 

Ustawienie na stanowisku [K] 

1. Ustaw wózek tak, aby rolki prowadzące do-
cisku opierały się na profilu. 
UWAGA: Zwróć uwagę na ustawienie rolek. 
Rolki prowadzące docisku muszą być usta-
wione w jednakowym położeniu. Rolki pro-
wadzące wózka mogą być ustawione w do-
wolnej pozycji, niezależnie od kierunku ru-
chu. 

2. Za pomocą pokrętła docisku dosuwaj docisk 
do profilu, aż usłyszysz kliknięcie. 

UŻYTKOWANIE Z DOCISKIEM DO PŁASKO-
WNIKÓW 

Budowa [L] 

[23] Pokrętło docisku 

[24] Rolki dociskające 

Przeznaczenie [L] 

Przystosowuje wózek do poruszania się po pła-
skownikach. 
Dozwolone wymiary profilu przedstawiono na 
rysunku. 

Sposób montażu [M] 

Zamontuj docisk (według rysunku). 

Ustawienie na stanowisku [N] 

Ustaw rolki prowadzące odpowiednio do kie-
runku ruchu według punktu [G]. 
Ustaw wózek tak, aby rolki prowadzące opie-
rały się na profilu. Za pomocą pokrętła docisku 
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dosuwaj docisk do profilu, aż usłyszysz kliknię-
cie. 

UŻYTKOWANIE Z MAŁYM DOCISKIEM DO 
ŁEBKOWNIKÓW 

Budowa [O] 

[25] Pokrętło docisku 

[26] Rękojeść 

[27] Płytka dystansowa 

[28] Rolki dociskające 

Przeznaczenie [O] 

Przystosowuje wózek do poruszania się po łeb-
kownikach. 
Dozwolone wymiary profilu przedstawiono na 
rysunku. 

Przystosowanie do rozmiaru profilu [P] 

Zamontuj płytkę dystansową odpowiednio do 
rozmiaru profilu (a, b). 

Sposób montażu [Q] 

1. Wsuń docisk na wypust. 
2. Zamontuj docisk (według rysunku). 

Ustawienie na stanowisku [R] 

Ustaw rolki prowadzące odpowiednio do kie-
runku ruchu według punktu [G]. 
1. Ustaw wózek na profilu: 

a) nasuń wózek na profil, 
b) zaczep docisk o spód profilu i ruchem 

obrotowym umieść wózek na profilu. 
2. Ustaw wózek tak, aby rolki prowadzące opie-

rały się na profilu. Odblokuj rękojeść i dosuń 
docisk do profilu. Zablokuj rękojeść. 

3. Za pomocą pokrętła docisku dosuwaj docisk 
do profilu, aż usłyszysz kliknięcie.  

4. W przypadku pracy z jednym palnikiem, 
wskazane jest umieszczenie palnika naprze-
ciwko docisku (a).  
Umieszczenie palnika po stronie docisku (b) 
może powodować przechylanie się wózka. 
Aby temu zapobiec, zamontuj akcesoryjną 
przeciwwagę [II]. 

UŻYTKOWANIE Z DUŻYM DOCISKIEM DO 
ŁEBKOWNIKÓW 

Budowa [S] 

[29] Pokrętło docisku 

[30] Rękojeść 

[31] Płytka montażowa 

[32] Rolki dociskające 

 
 

Przeznaczenie [S] 

Przystosowuje wózek do poruszania się po łeb-
kownikach. 
Dozwolone wymiary profilu przedstawiono na 
rysunku. 

Przystosowanie do rozmiaru profilu [T] 

Zmontuj  część dociskającą wykorzystując dwa 
otwory odpowiednie do rozmiaru profilu. 

Sposób montażu [U] 

1. Odblokuj rękojeść. Obróć płytkę montażową 
o około 90 stopni. 

2. Zamontuj docisk (według rysunku). 

Ustawienie na stanowisku [V] 

Ustaw rolki prowadzące odpowiednio do kie-
runku ruchu według punktu [G]. 
1. Ustaw wózek tak, aby rolki prowadzące opie-

rały się na profilu. 
Obróć docisk w kierunku profilu i zablokuj rę-
kojeścią w tym położeniu. 

2. Za pomocą pokrętła docisku dosuwaj docisk 
do profilu, aż usłyszysz kliknięcie. 

3. W przypadku pracy z jednym palnikiem, 
wskazane jest umieszczenie palnika naprze-
ciwko docisku (a).  
Umieszczenie palnika po stronie docisku (b) 
może powodować przechylanie się wózka. 
Aby temu zapobiec, zamontuj akcesoryjną 
przeciwwagę [II]. 

ZŁOŻENIE [W] 

UWAGA: Zablokuj położenie części za pomocą 
rękojeści! 
Złóż części zgodnie z rysunkiem. 

USTAWIENIE PALNIKA [X] 

UWAGA: Zablokuj położenie części za pomocą 
rękojeści! 
1. Umieść palnik w uchwycie palnika. Zablokuj 

położenie palnika za pomocą pokrętła. 
2. Zależnie od pozycji palników, spoiny będą 

znajdować się naprzeciwko siebie (a) lub z 
przesunięciem (b). Pozycję palnika dostosuj 
przesuwając i obracając wałki. 

3. Za pomocą pokręteł dostosuj pozycję palnika 
nad złączem. 

4. Umieść przewody w podtrzymce przewo-
dów. Za pomocą pokręteł zablokuj położenie 
przewodów. 
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PODŁĄCZENIE DO OBWODÓW SPAWALNI-
CZYCH [Y] 

Wózek można podłączyć do urządzenia spa-
walniczego (spawarka, podajnik drutu). Należy 
upewnić się, że urządzenie spawalnicze wysyła 
sygnał start–stop. W tym celu przeczytaj in-
strukcję dołączoną do urządzenia spawalni-
czego. 
Kabel zajarzenia łuku podłączaj wyłącznie do 
styków odpowiedzialnych za sterowanie zaja-
rzeniem łuku w gnieździe zdalnego sterowania 
wskazanym przez producenta urządzenia spa-
walniczego. 
W urządzeniu spawalniczym sterowanie cy-
klem musi być ustawione na dwutakt. Skutkiem 
ustawienia na czterotakt będzie nieprawidłowe 
działanie sterowania zajarzeniem łuku. 
 
UWAGA: Jeżeli akumulator jest zamontowany, 
wyjmij go! 
Wózek może sterować dwoma palnikami za po-
mocą kabla zajarzenia łuku podłączanego do 
gniazda zajarzenia [4]. 
Dowolny przewód w koszulce niebieskiej pod-
łącz do dowolnego końca obwodu spawalni-
czego. Drugi przewód w koszulce niebieskiej 
podłącz do drugiego końca tego samego ob-
wodu. Aby sterować drugim palnikiem, prze-
wody w koszulkach zielonych podłącz do koń-
ców drugiego obwodu. 

SPRAWDZENIE POPRAWNOŚCI PODŁĄ-
CZENIA DO OBWODÓW SPAWALNICZYCH 
[Z] 

1. Ustaw przełącznik zajarzenia łuku i przełącz-
nik kierunku na „O”. 

2. Włóż akumulator. 
3. Ustaw przełącznik zasilania na „I”. 
4. Ustaw przełącznik zajarzenia łuku na 

„TEST”. 
Łuk powinien zajarzyć się na sekundę. 

URUCHOMIENIE [AA] 

1. Ustaw przełącznik zajarzenia łuku i przełącz-
nik kierunku na „O”. 

2. Włóż akumulator. 
3. Ustaw przełącznik zasilania na „I”. 
Wózek włączy się. Wyświetlacz podświetli się i 
wyświetli wersję oprogramowania, jednostkę 
prędkości i prędkość. 

USTAWIENIE PRĘDKOŚCI RUCHU [AA] 

Pokrętłem prędkości ustaw żądaną prędkość. 

Prędkość można regulować także w trakcie 
pracy. 

STEROWANIE PALNIKIEM [BB] 

a) Przełącznik zajarzenia łuku ustawiony 
na „O” – ustawienie przełącznika kierunku na 
„←” lub „→” i rozpoczęcie ruchu nie powo-
duje zajarzenia łuku. 

b) Przełącznik zajarzenia łuku ustawiony 
na „I” – ustawienie przełącznika kierunku na 
„←” lub „→” i rozpoczęcie ruchu powoduje 
natychmiastowe zajarzenie łuku i rozpo-
częcie spawania. 

USTAWIENIA SPAWANIA [CC] 

Aby wejść do ustawień spawania: 
1. Wciśnij i przytrzymaj pokrętło prędkości. 
2. Na panelu sterowania podświetli się dioda 

parametru do ustawienia. Ustaw wartość za 
pomocą pokrętła. Wciśnij pokrętło, aby za-
twierdzić i przejść do kolejnego parametru. 

UWAGA: Dostępność parametrów jest zależna 
od wartości innych parametrów. 
3. Po ustawieniu drogi całkowitej możesz wyjść 

z ustawień wciskając i przytrzymując pokrę-
tło. 

 

 

Czas stabilizacji łuku ( *). Wypeł-
nienie krateru na początku spoiny. 

 

Długość pojedynczej spoiny. 

 

Odstęp pomiędzy spoinami ( *). 
Jeżeli odstęp jest równy 0, wózek bę-
dzie spawał w trybie ciągłym. 

 

Czas wypełniania krateru ( / *). 
Wypełnianie krateru na końcu spo-
iny. 

 

Zachowanie przekaźnika zajarzenia 
łuku podczas wypełniania krateru. 
Parametr dostępny, jeżeli czas wy-
pełniania krateru jest większy od 0. 
ON (dioda świeci) – źródło spawalni-
cze używa maksymalnego prądu 
podczas wypełniania krateru.  
OFF (domyślne, dioda wygaszona) – 
źródło spawalnicze zmniejsza prąd 
łuku podczas wypełniania krateru. 
Czas wypełniania krateru musi być 
większy lub równy czasowi wygasza-
nia łuku w źródle spawalniczym. 

 

Długość spawania wstecznego  
( *).  
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Parametr dostępny, jeżeli odstęp jest 
większy od 0. Parametr pomijany w 
przypadku spawania ciągłego (od-
stęp równy 0). 
Maksymalna długość spawania 
wstecznego jest równa długości poje-
dynczej spoiny. 

Wszystkie 
diody 
świecą 

Droga całkowita. 
Droga całkowita jest większa lub 
równa sumie długości spoiny 
oraz odstępu. 
Ustawienie nieskończonej drogi 
całkowitej ( ) powoduje, że 
program będzie wykonywany do 
zatrzymania wózka przełączni-
kiem kierunku. 

* komunikat wyświetlany na wyświetlaczu w 
trakcie trwania programu 
W nawiasach () podano krok regulacji parame-
tru. 

STEROWANIE PROGRAMEM SPAWANIA 
[DD] 

START – Aby rozpocząć, wybierz kierunek ru-
chu przełącznikiem kierunku. 
STOP – Aby zatrzymać, ustaw przełącznik kie-
runku na „O”. 
Po osiągnięciu drogi całkowitej ( ), ustaw 
przełącznik kierunku na „O”. 
UWAGA: Jeżeli akumulator rozładuje się w cza-
sie pracy, wózek zatrzyma się! 

ZAKOŃCZENIE PRACY 

1. Ustaw przełącznik zasilania na „O”. Wózek 
wyłączy się. 

2. Wyjmij akumulator. 

TRYB OSZCZĘDZANIA ENERGII 

Jeżeli wózek nie będzie używany przez 5 mi-
nut, wyłączy się. 
Aby ponownie włączyć wózek: 
1. Ustaw przełącznik zasilania na „O”. 
2. Ustaw przełącznik zasilania na „I”. 

ZMIANA JEDNOSTKI PRĘDKOŚCI [EE] 

1. Ustaw przełącznik zasilania na „O”. Wózek 
wyłączy się. 

2. Wciśnij i przytrzymaj pokrętło prędkości. Jed-
nocześnie ustaw przełącznik zasilania na „I”. 

3. Pokrętłem prędkości wybierz jednostkę. 
4. Zatwierdź wciskając pokrętło prędkości. 
 
 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

– 

Wyświetlacz nie 
podświetlony 
pomimo usta-
wienia przełącz-
nika zasilania 
na „I”. 

Ustaw przełącz-
nik zasilania na 
„O”, a następnie 
na „I”. 

Wózek nie był 
używany i wyłą-
czył się. 

 

Wyświetlacz nie 
podświetlony w 
całości w mo-
mencie włącze-
nia zasilania. 

Skontaktuj się z 
serwisem w celu 
sprawdzenia i 
naprawy. 

 

Prędkość wy-
świetlana w nie-
odpowiedniej 
jednostce. 

Wykonaj pole-
cenia z punktu 
„Zmiana jed-
nostki prędko-
ści”. 

 

Przełącznik kie-
runku nie usta-
wiony na „O” w 
momencie włą-
czenia zasila-
nia. 

Ustaw przełącz-
nik kierunku na 
„O”. 

Wyświetlenie 
podczas ruchu 
świadczy o 
uszkodzeniu. 

Skontaktuj się z 
serwisem w celu 
sprawdzenia i 
naprawy. 

 

Przełącznik za-
jarzenia łuku nie 
ustawiony na 
„O” w momen-
cie włączenia 
zasilania. 

Ustaw przełącz-
nik zajarzenia 
łuku na „O”. 

 

Przeciążenie 
silnika. Wózek 
zatrzymuje się. 

Usuń prze-
szkody bloku-
jące wózek. 
Popraw ułoże-
nie przewodów, 
aby nie bloko-
wały wózka. 
Używaj przewo-
dów, których 
masa nie prze-
kracza podanej 
w danych tech-
nicznych. 

 

Za niskie napię-
cie akumula-
tora. 

Naładuj akumu-
lator lub wymień 
na naładowany. 
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Za wysokie na-
pięcie akumula-
tora. 

Wymień akumu-
lator. 

 

Za niskie napię-
cie zasilania sil-
nika. 

Skontaktuj się z 
serwisem w celu 
sprawdzenia i 
naprawy. 

 

Stan awaryjny 
wewnętrznego 
sterownika aku-
mulatora. 

Oczyść styki 
akumulatora. 
Jeżeli problem 
nadal wystę-
puje, wymień 
akumulator. 
Jeżeli problem 
występuje po 
wymianie, skon-
taktuj się z ser-
wisem. 

 
Przegrzanie 
akumulatora. 

Poczekaj, aż 
temperatura 
akumulatora ob-
niży się. 

 

Uszkodzenie 
czujnika tempe-
ratury akumula-
tora. 

Wymień akumu-
lator. 

W przypadku występowania dwóch błędów, ko-
munikaty mogą zostać połączone w jeden np. 

+ = . 

AKCESORIA 

URZĄDZENIE SAMOHAMOWNE [FF] 

Chroni wózek przed upadkiem.  
UWAGA: Praca na wysokości jest możliwa 
tylko przy użyciu urządzenia samohamownego! 
Zamontuj urządzenie samohamowne do kon-
strukcji stabilnej, o nośności większej niż masa 
wózka z wyposażeniem. 
Hak urządzenia samohamownego zaczep o 
wałek wózka tak, aby niemożliwe było spadnię-
cie z haka. Upewnij się, że wszystkie rękojeści 
są zablokowane. 

ZACISKI, WAŁKI, UCHWYTY PALNIKA 

Przeznaczenie i dane techniczne [GG] 

Wymiary oraz cechy szczególne przedstawiono 
na rysunku zgodnie z poniższą legendą. 

Ø Średnica łączenia 

TØ Średnica palnika 

[Z] Uzębiony 

[Q] Szybkomocujący 

L Długość wałka 

 

SLP-0233-13-02-00-1 Wałek 

KLM-0236-00-16-00-0 

WSP-0523-16-00-00-0 

WLK-0633-22-04-00-0 

WSP-0824-0816-01-0 

WLK-0633-22-02-00-0 

WLK-0757-09-01-00-0 Wałek z zaciskiem 

WLK-0476-20-01-00-0 

WLK-0466-04-10-00-0 

RAM-0475-07-01-00-0 Wałek zębaty 

RAM-0523-17-00-00-0 

RAM-0753-07-00-00-0 

RAM-0475-07-03-00-0 

RAM-0753-13-00-00-0 

KST-0525-11-00-00-0 Kostka 

KST-0475-82-00-00-0 

ZSP-0475-62-00-00-0 Kostka z pokrętłem 
do regulacji poło-
żenia wzdłuż wałka 
zębatego 

UCW-0475-15-00-00-1 

ZSP-0475-94-00-00-0 

ZRZ-0752-07-01-00-0 Zacisk palnika 

ZCS-0476-06-01-00-0 

ZRZ-0466-19-00-00-0 

ZCS-0475-28-10-00-0 

ZCS-0270-42-00-00-0 Szybkomocujący 
zacisk palnika 

UCW-0757-09-00-00-0 Uchwyt palnika 

UCW-0754-07-00-00-0 

UCW-0752-07-00-00-0 

UCW-0757-12-00-00-0 

UCW-0476-27-00-00-0 

UCW-0466-22-00-00-0 

UCW-0476-06-00-00-0 Uchwyt palnika z 
obniżonym zaci-
skiem 

UCW-0523-84-00-00-0 Uchwyt palnika z 
szybkim mocowa-
niem zacisku 

UCW-0475-28-00-00-0 Uchwyt palnika 

UCW-0753-08-00-00-0 Uchwyt palnika z 
precyzyjną regula-
cją wysokości i 
kąta 

UCW-0475-61-00-00-0 Uchwyt palnika 
maszynowego UCW-0475-29-00-00-1 

UCW-0753-22-00-00-0 Uchwyt palnika 
maszynowego z 
precyzyjną regula-
cją kąta  

UCW-0753-24-00-00-0 
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Kompatybilność [GG] [HH] 

Akcesorium musi mieć średnicę zgodną ze 
średnicą uchwytu wózka (Patrz BUDOWA). 
Jeżeli dane akcesorium nie jest kompatybilne, 
możesz je złożyć z inną częścią. Przykładowe 
połączenia przedstawiono na rysunkach. 

Sposoby regulacji [HH] 

UCW-0475-15-00-00-1: 
Zacisk można zamontować w dwóch pozy-
cjach. Sposób montażu przedstawiono na ry-
sunku. 
UCW-0753-08-00-00-0: 
1. Pokrętło można zamontować w dwóch pozy-

cjach. Sposób montażu przedstawiono na ry-
sunku. 

2. Można regulować opór przesuwu uchwytu 
palnika. W tym celu zdemontuj uchwyt pal-
nika i wyreguluj opór dokręcając lub luzując 
oznaczone na rysunku śruby. 

PRZECIWWAGA [II] 

Przeznaczenie 

Zapewnia dodatkowe obciążenie podczas uży-
wania jednego palnika. 

Sposób montażu 

Zamontuj przeciwwagę na wałku, po stronie 
wymagającej dodatkowego obciążenia. 

ŁADOWARKA [JJ] 

Umożliwia naładowanie akumulatora. 

AKUMULATOR [KK] 

Źródło energii niezbędnej do pracy maszyny. 
  


